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64. Νικητηᖻ ς Κωνσταντῖνος Μεʆγιστος 
Σεβαστοᖻ ς Αᖷλεξαʆ νδρῳ καιᖻ ҮΑρειʆῳ.  

The Victor Constantine, the Great Augustus, to 
Alexander and Arius.  

Διπλῆν μοι γεγενῆσθαι προʆ θεσιν τουʆ των, ωᗇ ν 
εᖽργῳ τηᖻ ν χρειʆαν υү πεʆστην, αυҮ τοᖻ ν ωү ς ειҮκοᖻ ς τοᖻ ν 
τῶν εҮμῶν εҮγχειρημαʆ των βοηθοᖻ ν καιᖻ σωτῆρα 
τοᖻ ντῶν οᗃ λων θεοᖻ ν ποιοῦμαι μαʆ ρτυρα.  

1. I call God to witness, as is fitting, who is the 
helper of my endeavors and the preserver of all 
men, that I had a twofold reason for undertaking 
this duty which I have now performed.  

65. Πρῶτον μεᖻν γαᖻ ρ τηᖻ ν αү παʆ ντων τῶν εҮθνῶν 
περιᖻ τοᖻ  θεῖον διαʆ θεσιν προᖻ ς μιʆαν εᗃξεως 
συʆ στασιν εүνῶσαι, δευʆ τερον δεᖻ τοᖻ  τῆς κοινῆς 
οιʆκουμεʆνης σῶμα καθαʆ περ χαλεπῷ τινι 
τραυʆ μαιτ πεπονηκοᖻ ς αҮ νακτηʆ σασθαι καιᖻ 
συναρμοʆ σαι προυҮ θυμηʆ θην.  

My design then was first to bring the various 
beliefs formed by all nations about God to a 
condition of settled uniformity. Secondly I hoped 
to restore to health the civil liberties of the empire, 
then suffering under the malignant power of an 
angry tyrant.  



αᗅ  δηᖻ  προδκοπῶν εᗃτερον μεᖻν αҮ πορρηʆ τῳ 
διανοιʆας οҮ φθαλμῷ συνελογιζοʆ μην, εᗃτερον δεᖻ 
τῇ τῆς στρατιωτικῆς χειροᖻ ς εҮξουσιʆᾳ 
κατορθοῦν εҮπειρωʆ μην, ειҮδωᖻ ς ωү ς ειҮ κοινηᖻ ν 
αᗃ πασι τοῖς τοῦ θεοῦ θεραʆ πουσιν εҮπ’ ευҮ χαῖς 
ταῖς εҮμαῖς οү μοʆ νοιαν καταστηʆσαιμι, καιᖻ 
ηү γησαʆ μην τῶν δημοσιʆων πραγμαʆ των χρειʆα 
συʆ νδρομον ταῖς αү παʆ ντων ευҮ σεβεʆσιν γνωʆ μαις 
τηᖻ ν μεταβοληᖻ ν καρπωʆ σεται.  

Keeping these objects in view, I sought to 
accomplish the one by thought, which is hidden 
from the eye, while the other I tried to rectify by 
the power of military authority. For I was aware 
that, if I should succeed in establishing, according 
to my hopes, a common harmony of sentiment 
among all the servants of God, the general course 
of affairs would also experience a change 
corresponding to the pious desires of all.  

66. Μανιʆας γαᖻ ρ δηʆ πουθεν ουҮ κ αҮ νεκτῆς 
αᗃ πασαν τηᖻ ν Αᖷφρικηᖻ ν εҮπιλαβουʆ σης καιᖻ διαᖻ  
τουᖻ ς αҮ βουʆ λῳ κουφοʆ τητι τηᖻ ν τῶν δηʆ μων 
θρησκειʆαν ειҮς διαφοʆ ρους αιүρεʆσεις σχιʆσαι 
τετολμηκοʆ τας, ταυʆ την εҮγωᖻ  τηᖻ ν νοʆ σον 
καταστεῖλαι βουληθειʆς, ουҮ δεμιʆαν εүτεʆραν 
αҮ ρκουσαν τῷ προʆγματι θεραπειʆαν ηυᗃ ρισκον, 
ηᖿ  ειҮ τοᖻ ν κοινοᖻ ν τῆς οιʆκουμεʆνης εҮχθροᖻ ν εҮξελωʆ ν, 
οᗅ ς ταῖς ιүεραῖς υү μῶν συνοʆ δοις τηᖻ ν αҮ θεʆμιτον 
εүαυτοῦ γνωʆ μην αҮ ντεʆστησεν, εҮνιʆους υү μῶν προᖻ  
τηᖻ ν τῶν προᖻ ς αҮ λληʆλους διχονοουʆ ντων 
οү μοʆ νοιαν βοηθουᖻ ς αҮ ποστειʆλαιμι.  

2. So when I found that an intolerable spirit of mad 
folly had overcome the whole of Africa, through 
the influence of those who with heedless frivolity 
had presumed to divide the religion of the people 
into diverse sects, I was anxious to stop the course 
of this disorder. After I had removed the common 
enemy of mankind [Licinius] who had interposed 
his lawless sentence which prohibited your holy 
synods, I could discover no other remedy equal to 
the occasion, except to send some of you 
churchmen to aid in restoring mutual harmony 
among the disputants.  

67. Εᖷπειδηᖻ  γαᖻ ρ ηү  τοῦ φωτοᖻ ς δυʆ ναμις καιᖻ οү  τῆς 
ιүερᾶς θρησκειʆας νοʆ μος, υү ποᖻ  τῆς τοῦ 
κρειʆττονος ευҮ εργεσιʆας οιᗇον εᖽκ τινων τῆς 
αҮ νατολῆς κοʆ λπων εҮκδοθειʆς, αᗃ πασαν  
 ὁμοῦ τὴν οἰκουμένην ἱερῷ λαμπτῆρι 
κατηʆστραψεν, ειҮκοʆ τως υү μᾶς, ωᗃ σπερ τιναᖻ ς 
αҮ ρχηγουᖻ ς τῆς τῶν εҮθνῶν σωτηριʆας υү παʆ ρξειν 
πιστευʆ ων, οү μοῦ καιᖻ ψυχῆς νευʆ ματι καιᖻ 
οҮ φθαλμῶν εҮνεργειʆᾳ ζητεῖν εҮπειρωʆ μην. αᗃ μα 
γοῦν τῇ μεγαʆ λῃ νιʆκῃ καιᖻ τῇ τῶν εҮχθρῶν 
αҮ ληθεῖ θριμβειʆᾳ τοῦτο πρῦτον ειүλοʆ μην 
εҮρευνᾶν, οᗅ  δηᖻ  πρῶτοʆ ν μοι καιᖻ τιμιωʆ τατον 
αү παʆ ντων υү παʆ ρχειν αү γουʆ μην. 

3. I naturally believed that you in the East would 
be the first to promote the salvation of other 
nations, since the power of divine light and the law 
of sacred worship, which proceeded in the first 
instance through the favor of God, from the bosom, 
as it were, of the East, have illumined the world by 
their sacred radiance. So I resolved with all energy 
of thought and diligence of enquiry to seek your 
aid. As soon as I had secured my decisive victory 
and unquestioned triumph over my enemies, my 
first enquiry was concerning that object which I 
felt to be of paramount interest and importance.  

68.1 Αᖷλλ, ωᗁ  καλλιʆστη καιᖻ θειʆα κροʆ νοια, οιᗇοʆ ν 
μου τῆς αҮ κοῆς μᾶλλον δεᖻ τῆς καρδιʆας αυҮ τῆς 
τραῦμα καιʆριον ηᗃ ψατο, πολλῷ χαλεπωτεʆραν 
τῶν εҮκεῖ καταλειφθεʆντων τηᖻ ν εҮν υү μῖν 
γιγνομεʆνην διχοστασιʆαν σημαῖνον, ωү ς 
πλειʆονος ηᖽ δη ταᖻ  καθ' υү μᾶς μεʆρη θεραπειʆας 
δεʆεσθαι, παρ ωᗇ ν τοῖς αᖽ λλοις τηᖻ ν ιᖽασιν 
υү παʆ ρξειν ηᖽ λπισα. 

4. But, O glorious Providence of God! How deep a 
wound did not my ears only, but my very heart 
receive when it was reported that divisions existed 
among yourselves more grievous still than those 
which continued in that country [Africa, i.e. the 
Donatist schism]! You, through whose aid I had 
hoped to procure a remedy for the errors of others, 
are in a state which needs healing even more than 
theirs.  



68.2 διαλογιζομεʆνῳ δηʆ  μοι τηᖻ ν αҮ ρχηᖻ ν καιᖻ τηᖻ ν 
υү ποʆ θεσιν τουʆ των αᖽ γαν ευҮ τεληᖻ ς καιᖻ ουҮ δαμῶς 
αҮ ξιʆα τῆς τοσαυʆ της φιλονεικιʆας ηү  προʆ φασις 
εҮφωραʆ θη. διοʆ περ εҮπιᖻ τηᖻ ν τῆς εҮπιστολῆς 
ταυʆ της αҮ ναʆ γκην εҮπειχθειʆς, καιᖻ προᖻ ς τηᖻ ν 
οү μοʆ ψυχον υү μῶν αҮ γχιʆνοιαν γραʆ φων, τηʆ ν τε 
θειʆαν προʆ νοιαν καλεʆσας αҮ ρωγοᖻ ν τῷ 
πραʆ γματι, μεʆσον τῆς προᖻ ς αҮ λληʆ λους υү μῶς 
αҮ μφισβητηʆσεως οιᗇον ειҮρηʆ νης πρυʆ τανιν 
εҮμαυτοᖻ ν ειҮκοʆ τως προσαʆ γω. 

And yet, now that I have made a careful enquiry 
into the origin and foundation of these differences, 
I have found the cause to be of a truly insignificant 
character, and quite unworthy of such fierce 
contention. I feel compelled to address you in this 
letter, and to appeal at the same time to your unity 
and discernment. I call on Divine Providence to 
assist me in the task, while I interrupt your 
dissension as a minister of peace.  

68.3 οᗃ περ γαᖻ ρ δηᖻ  συναιρομεʆνου τοῦ 
κρειʆττονος, ειҮ καιᖻ μειʆζων ηᗁ ν τις αҮ φορμηᖻ  
διχονοιʆας, ουҮ  χαλεπῶς αᖿ ν ηҮ δυνηʆ θην, οү σιʆαις 
τῶν αҮ κουοʆ ντων γνωʆ μαις εҮγχειριʆζων τοᖻ ν 
λοʆγον, ειҮς τοᖻ  χρησιμωʆ τερον εᗃκαστον 
μεταστῆσαι, τοῦτο, μικρᾶς καιᖻ λιʆαν ευҮ τελοῦς 
αҮ φορμῆς υү παρχουʆ σης, ηᗅ  προᖻ ς τοᖻ  οᗃ λον 
εҮμποδωᖻ ν ιᗃσταται, πῶς ουҮ κ ευҮ χερεστεʆραν καιᖻ 
πολλῷ ρү ᾳδιωτεʆραν μοι τοῦ πραʆ γματος τηᖻ ν 
εҮπανοʆ ρθωσιν μνηστευʆ σει;  

5. I have hope for success: Even in a great 
disagreement I might expect with the help of the 
higher Power, to be able without difficulty, by a 
judicious appeal to the pious feelings of those who 
hear me, to recall them to a better spirit. How can I 
help but to expect a far easier and more speedy 
resolution of this difference, when the cause which 
hinders general harmony of sentiment is 
intrinsically trifling and of little importance?  

69.1 Μανθαʆ νω τοιʆνυν εҮκεῖθεν υү πῆρχθαι τοῦ 
παροʆ ντος ζητηʆ ματος τηᖻ ν καταβοληʆ ν. οᗃ τε γαᖻ ρ 
συʆ , ωᗁ  Αᖷλεʆξανδρε, παραᖻ  τῶν πρεσβυτεʆρων 
εҮζηʆ τεις, τιʆ δηʆ ποτε αυҮ τῶν εᗃκαστος υү πεʆρ τινος 
τοʆ που τῶν εҮν τῷ νοʆ μῳ γεγραμμεʆνων μᾶλλον 
δ' υү πεᖻρ ματαιʆου τινοᖻ ς ζητηʆ σεως μεʆρους 
ῃҮ σθαʆ νετο, ωү ς συʆ , ωᗁ  Αᖾρειε, τεῦθ', οᗃ περ ηᖿ  μηʆ δεᖻ 
τηᖻ ν αҮ ρχηᖻ ν εҮνθυμηθῆναι ηᖿ  εҮνθυμηθεʆντα σιωπῇ 
παραδοῦναι προσῆκον ηᗁ ν, αҮ προοʆ πτως 
αҮ ντεʆθηκας, οᗃ θεν τῆς εҮν υү μῖν διχονοιʆας 
εҮγερθειʆσης ηү  μεᖻν συʆ νοδος ηҮ ρνηʆ θη, οү  δεᖻ 
αү γιωʆ τατος λαοᖻ ς ειҮς αҮ μφοτεʆρους σχισθειᖻς εҮκ 
τῆς τοῦ κοινοῦ σωʆ ματος αү ρμονιʆας εҮχωριʆσθη. 

6. I understand that the origin of the present 
controversy is this. When you, Alexander, 
demanded of the priests what opinion they each 
maintained respecting a certain passage in 
Scripture—or rather, I should say, that you asked 
them something connected with an unprofitable 
question—you then, Arius, inconsiderately insisted 
on what ought never to have been speculated about 
at all, or if pondered, should have been buried in 
profound silence. Hence it was that a dissension 
arose between you, fellowship was withdrawn, and 
the holy people were rent into diverse factions, no 
longer preserving the unity of the one body.  

69.2 ουҮ κοῦν εүκαʆ τερος υү μῶν, εҮξ ιᖽσου τηᖻ ν 
συγγνωʆ μην παρασχωʆ ν, οᗃπερ αᖿ ν υү μῖν οү  
συνθεραʆ πων υү μῶν δικαιʆως παραινῇ δεξαʆ σθω. 
τιʆ δεᖻ τοῦτοʆ  εҮστιν; ουᖽ τε εҮρωτᾶν υү πεᖻρ τῶν 
τοιουʆ των δεᖻ αҮ ρχῆς προσῆκον ηᗁ ν, ουᖽ τε 
εҮρωτωʆ μενον αҮ ποκριʆνεσθαι ταᖻ ς γαᖻ ρ τοιαυʆ τας 
ζητηʆσεις,  οү ποʆ σας μηᖻ  νοʆ μου τινοᖻ ς αҮ ναʆ γκη 
προσταʆ ττει αҮ λλ' αҮ νωφελοῦς αҮ ργιʆας εҮρεσχελιʆα 
προτιʆθησιν ειҮ καιᖻ φιλοσοφικῆς τινος 
γυμναςιʆας εᗃνεκα γιʆγνοιτο, οᗃ μως οҮ φειʆλομεν 

7. And so I now ask you both to show an equal 
degree of consideration for the other, and to receive 
the advice which your fellow-servant impartially 
gives. What then is this advice? It was wrong in the 
first instance to propose such questions as these, 
and also wrong to reply to them when they were 
presented.  
8. For those points of discussion are not 
commanded by the authority of any law, but are 
rather the product of an argumentative spirit which 



ειᖽσω τῆς διανοιʆας εҮγκλειʆειν καιᖻ μηᖻ  προχειʆρως 
ειҮς δημοσιʆας συνοʆ δους εҮκφεʆρειν, μηδεᖻ ταῖς 
τῶν δηʆ μων αҮ κοαῖς αҮ προνοηʆ τως πιστευʆ ειν.  

is encouraged by the idle useless talk of leisure. 
Even though they may be intended merely as an 
intellectual exercise, they ought certainly to be 
confined to the region of our own thoughts, and not 
hastily produced in the popular assemblies, nor 
unadvisedly entrusted to the ears of the general 
public.  

69.3 ποʆ σος γαʆ ρ εҮστιν εᗃκαστος, ωү ς πραγμαʆ των 
ουᗃ τω μεγαʆ λων καιᖻ λιʆαν δυσχερῶν δυʆ ναμιν ηᖿ  
προᖻ ς τοᖻ  αҮ κριβεᖻς συνιδεῖν ηᖿ  κατ αҮ ξιʆαν 
εүρμηνεῦσαι; ειҮ δεᖻ καιᖻ τοῦτοʆ  τις ευҮ χερῶς ποιεῖν 
νομισθειʆη, ποʆ σον δηʆ που μεʆρος τοῦ δηʆ μου 
πειʆσει; ηᖿ  τιʆς ταῖς τῶν τοιουʆ των ζητημαʆ των 
αҮ κριβειʆαις εᖽξω τῆς εҮπικινδυʆ νου 
παρολισθηʆ σεως αᖿ ν αҮ ντισταιʆη;  

For how very few are there able either accurately 
to comprehend, or adequately to explain subjects 
so sublime and difficult to comprehend in their 
nature? Or, granting that one were fully competent 
for this, how many people will he convince? Or 
again, who in dealing with questions involving 
such subtle distinctions as these can be sure he is 
not dangerously departing from the truth in some 
point?  

69.4 ουҮ κοῦν εҮφεκτεʆον εҮστιᖻν εҮν τοῖς τοιουʆ τοις 
τηᖻ ν πολυλογιʆαν, ιᗃνα μηʆ πως, ηᖿ  ηү μῶν αҮ σθενειʆᾳ 
φυʆ σεως τοᖻ  προταθεᖻν εүρμηνεῦσαι μηᖻ  
δυνηθεʆντων, ηᖿ  τῶν αҮ κροατῶν βραδυτεʆρᾳ 
συνεʆσει προᖻ ς αҮ κριβῆ τοῦ ρүηθεʆντος καταʆ ληψιν 
εҮλθεῖν μηᖻ  χωρηςαʆ ντων, εҮξ οү ποτεʆρου τουʆ των ηᖿ  
βλασφημιʆας ηᖿ  σχιʆσματος ειҮς αҮ ναʆ γκην οү  δῆμος 
περισταιʆη.  

We ourselves may be unable, through the weakness 
of our natural abilities, to give a clear explanation 
of the subject before us, or, on the other hand, our 
hearers understanding may prevent them from 
arriving at an accurate understanding of what we 
say. Lest that be the case, it is our obligation to be 
sparing with our words, so that neither of these 
situations will cause the people to be reduced either 
to blasphemy or to schism.  

70. Διοʆ περ καιᖻ εҮρωʆ τησις αҮ προφυʆ λακτος καιᖻ 
αҮ ποʆ κρισις αҮ προνοʆ ητος ιᖽσην αҮ λληʆ λαις 
αҮ ντιδοʆ τωσαν εҮφ' εүκαʆ τερα συγγνωʆ μην. ουҮ δεᖻ 
γαᖻ ρ περιᖻ τοῦ κορυφαιʆου τῶν εҮν τῷ νοʆ μῳ 
παραγγελμαʆ των υү μῖν ηү  τῆς φιλονεικιʆας 
εҮξηʆ φθη προʆ φασις, ουҮ δεᖻ καινηʆ  τις υү μῖν υү πεᖻρ 
τῆς τοῦ θεοῦ θρησκειʆας αιᗃρεσις αҮ ντεισηʆ χθη, 
αҮ λλ' εᗃνα καιᖻ τοᖻ ν αυҮ τοᖻ ν εᖽχετε λογισμοʆ ν, ωү ς 
προᖻ ς τοᖻ  τῆς κοινωνιʆας συʆ νθημα δυʆ νασθαι 
συνελθεῖν. 

9. Now forgive one another for both the careless 
question and the ill-considered answer. The cause 
of your difference has not been any of the leading 
doctrines or precepts of the Divine law, nor has any 
new heresy respecting the worship of God arisen 
among you. You are really of one and the same 
judgment; and so it is fitting for you to join in 
communion and fellowship.  

71.1 Υᖸμῶν γαᖻ ρ εҮν αҮ λληʆ λοις υү πεᖻρ μικρῶν καιᖻ 
λιʆαν εҮλαχιʆστων φιλονεικουʆ ντων, τοσοῦτον 
τοῦ θεοῦ λαοʆ ν, οᗅ ν υү ποᖻ  ταῖς υү μετεʆραις χερσιᖻν 
ευҮ θυʆ νεσθαι προσηʆ κει, διχονοεῖν ουᖽ τε πρεʆπον 
ουᖽ θ' οᗃ λως θεμιτοᖻ ν ειᗁναι πιστευʆ εται. 

10. As long as you continue to contend about these 
small and very insignificant questions, it is not 
fitting that so large a portion of God’s people 
should be under the direction of your judgment, 
since you are thus divided between yourselves.  

71.2 ιᗃνα δεᖻ μικρῷ παραδειʆγματι τηᖻ ν υү μετεʆραν 
συʆ νεσιν υү πομνηʆ σαιμι, ιᖽστε δηʆ που καιᖻ τουᖻ ς 
φιλοσοʆ φους αυҮ τουᖻ ς ωү ς εүνιᖻ μεᖻν αᗃ παντες 

In my opinion, it is not merely unbecoming, but 
positively evil, that such should be the case. Let me 
arouse your minds by the following little 
illustration. You know that philosophers, though 



δοʆγματι συντιʆθενται, πολλαʆ κις δεᖻ εҮπειδαᖻ ν εᖽν 
τινι τῶν αҮ ποφαʆ σεων μεʆρει διαφωνῶσιν, ειᗁ καιᖻ 
τῇ τῆς εҮπιστηʆ μης αҮ ρετῇ χωριʆζονται, τῇ μεʆντοι 
τοῦ δοʆγματος εүνωʆ σει παʆ λιν ειҮς αҮ λληʆ λους 
συμπνεʆουσιν. ειҮ δηᖻ  τοῦτο εᖽστι, πῶς ουҮ  πολλῷ 
δικαιοʆ τερον ηү μᾶς τουᖻ ς τοῦ μεγαʆ λου θεοῦ 
θεραʆ ποντας καθεστῶτας εҮν τοιαυʆ τῃ 
προαιρεʆσει θρησκειʆας οү μοψυʆ χους αҮ λληʆ λοις 
ειᗁναι; 

they all adhere to one system, are yet frequently at 
issue on certain points, and differ, perhaps, in their 
degree of knowledge. Yet they are brought back to 
harmony of opinion by the uniting power of their 
common teachings. If this be true, is it not far more 
reasonable that you, who are the ministers of the 
supreme God, should be of one mind in the 
profession of the same religion?  

71.3 εҮπισκεψωʆ μεθα δηᖻ  λογισμῷ μειʆζονι καιᖻ 
πλειʆονι συνεʆσει τοᖻ  ρүηθεʆν, ειᖽπερ οҮ ρθῶς εᖽχει δι' 
οҮ λιʆγας καιᖻ ματαιʆας ρүημαʆ των εҮν υү μῖν 
φιλονεικιʆας αҮ δελφουᖻ ς αҮ δελφοῖς αҮ ντικεῖσθαι 
καιᖻ τοᖻ  τῆς συνοʆ δου τιʆμιον αҮ σεβεῖ διχονοιʆᾳ 
χωριʆζεσθαι δι' ηү μῶν, οιᗅ προᖻ ς αҮ λληʆ λους υү πεᖻρ 
μικρῶν ουᗃ τω καιᖻ μηδαμῶς αҮ ναγκαιʆων 
φιλονεικοῦμεν. δημωʆ δη ταῦταʆ  εҮστι καιᖻ 
παιδικαῖς αҮ νοιʆαις αү ρμοʆ ττοντα μᾶλλον ηᖿ  τῇ 
τῶν ιүερεʆων καιᖻ φρονιʆμων αҮ νδρῶν συνεʆσει 
προσηʆ κοντα. 

Let us still more thoughtfully and with closer 
attention examine what I have said, and see 
whether it be right: On the ground of some trifling 
and foolish verbal difference between ourselves, 
should brothers assume towards each other the 
attitude of enemies? Should the honorable synod 
be torn in two by profane disunion, because of you 
who wrangle together on points so trivial and 
altogether unessential? This is vulgar, and more 
characteristic of childish ignorance, than consistent 
with the wisdom of priests and sensible men. 

71.4 αҮ ποστῶμεν εүκοʆ ντες τῶν διαβολικῶν 
πειρασμῶν. οү  μεʆγας ηү μῶν θεοʆ ς. οү  σωτηᖻ ρ 
αү παʆ ντων, κοινοᖻ ν αᗃ πασι τοᖻ  φῶς εҮξεʆτεινεν· υү φ' 
ουᗇ  τῇ προνοιʆᾳ ταυʆ την εҮμοιᖻ τῷ θεραπευτῇ τοῦ 
κρειʆττονος τηᖻ ν σπουδηᖻ ν ειᗁς τεʆλος εҮνεγκεῖν 
συγχωρηʆσατε, οᗃ πως αυҮ τουᖻ ς τουᖻ ς εҮκειʆνου 
δηʆ μους εҮμῇ προσφωνηʆσει καιᖻ υү πηρεσιʆᾳ καιᖻ 
νουθεσιʆας εҮνσταʆ σει προᖻ ς τηᖻ ν τῆς συνοʆ δου 
κοινωνιʆαν εҮπαναʆ γαγοιμι. 

11. Let us withdraw ourselves with a good will 
from these temptations of the devil. Our great God 
and our common Savior has granted us all the same 
light. Permit me, who am his servant, to 
successfully bring my task to conclusion, under the 
direction of his providence, that I may be enabled, 
through my exhortations, diligence, and earnest 
warning, to recall his people to communion and 
fellowship. 

71.5 εҮπειδηᖻ  γαʆ ρ, ωү ς εᖽφην, μιʆα τιʆς εҮστιν εҮν ηү μῖν 
πιʆστις καιᖻ μιʆα τῆς καθ' ηү μᾶς αιүρεʆσεως 
συʆ νεσις, τοʆ  τε τοῦ νοʆ μου παραʆ γγελμα τοῖς 
δυσιᖻν αυҮ τοῦ μεʆρεσιν ειҮς μιʆαν ψυχῆς προʆ θεσιν 
τοᖻ  οᗃ λον συγκλειʆει, τοῦτο οᗃ περ οҮ λιʆγη εҮν υү μῖν 
αҮ λληʆ λοις φιλονεικιʆαν ηᖽ γειρεν, εҮπειδηᖻ  μηᖻ  προᖻ ς 
τηᖻ ν τοῦ παντοᖻ ς νοʆ μου δυʆ ναμιν αҮ νηʆ κει, 
χωρισμοʆ ν τινα καιᖻ σταʆ σιν υү μῖν μηδαμῶς 
εҮμποιειʆτω. 

12. You have, as I said, only one faith, and one 
opinion about our religion, and the Divine 
commandment in all its parts imposes upon us all 
the duty of maintaining a spirit of peace. Because 
of this, you should not let the circumstance which 
has led to a slight difference between you cause 
any division or schism among you, since it does 
not affect the validity of the whole.  

71.6 καιᖻ λεʆγω ταῦτα, ουҮ χ ωү ς αҮ ναγκαʆ ζων υү μᾶς 
εҮξ αᗃ παντος τῇ λιʆαν ευҮ ηʆ θει καιᖻ οιᗃα δηʆ ποτεʆ 
εҮστιν εҮκειʆνη ηү  ζηʆ τησις συντιʆθεσθαι. δυʆ ναται 
γαᖻ ρ καιᖻ τοᖻ  τῆς συνοʆ δου τιʆμιον υү μῖν αҮ κεραιʆως 
σωʆ ζεσθαι καιᖻ μιʆα καιᖻ ηү  αυҮ τηᖻ  καταᖻ  παʆ ντων 

13. I say this without in any way desiring to force 
you to a complete unity of judgment in regard to 
this truly idle question, whatever its real nature 
may be. For the dignity of your synod can be 
preserved, and the communion of your whole body 



κοινωνιʆα τηρεῖσθαι, καᖿ ν ταᖻ  μαʆ λισταʆ  τις εҮν 
μεʆρει προᖻ ς αҮ λληʆ λους υү μῖν υү πεᖻρ εҮλαχιʆστου 
διαφωνιʆα γεʆνηται, εҮπειδηᖻ  μηδεᖻ παʆ ντες εҮν 
αᗃ πασι ταυҮ τοᖻ ν βουλοʆ μεθα, μηδεᖻ μιʆα τιʆς εҮν ηү μῖν 
φυʆ σις ηᖿ  γνωʆ μη πολιτευʆ εται.  

can be maintained unbroken, no matter how wide a 
difference exists among you about unimportant 
matters. We are not all like-minded on every 
subject, nor is there such a thing as one universal 
disposition and judgment.  

περιᖻ μεᖻν ουᗁ ν τῆς θειʆας προνοιʆας μιʆα τις εҮν 
υү μῖν εᖽστω πιʆστις μιʆα συʆ νεσις μιʆα συνθηʆ κη τοῦ 
κρειʆττονος, αᗅ  δ' υү πεᖻρ τῶν εҮλαχιʆστων τουʆ των 
ζητηʆσεων εҮν αҮ λληʆλοις αҮ κριβολογεῖσθε, καᖿ ν μηᖻ  
προᖻ ς μιʆαν γνωʆ μην συμφεʆρησθε, μεʆνειν ειᖽσω 
λογισμοῦ προσηʆ κει, τῷ τῆς διανοιʆας 
αҮ πορρηʆ τῳ τηρουʆ μενα. τοᖻ  μεʆντοι τῆς κοινῆς 
φιλιʆας εҮξαιʆρετον καιᖻ ηү  τῆς αҮ ληθειʆας πιʆστις ηᗃ  
τε περιᖻ τοᖻ ν θεοᖻ ν καιᖻ τηᖻ ν τοῦ νοʆ μου θρησκειʆαν 
τιμηᖻ  μενεʆτω παρ' υү μῖν αҮ σαʆ λευτος· εҮπανεʆλθετε 
δηᖻ  προᖻ ς τηᖻ ν αҮ λληʆλων φιλιʆαν τε καιᖻ χαʆ ριν, 
αҮ ποʆ δοτε τῷ λαῷ ξυʆ μπαντι ταᖻ ς οιҮκειʆας 
περιπλοκαʆ ς, υү μεῖς τε αυҮ τοιᖻ καθαʆ περ ταᖻ ς 
εүαυτῶν ψυχαᖻ ς εҮκκαθηʆραντες αυᗁ θις αҮ λληʆλους 
εҮπιʆγνωτε. ηү διʆων γαᖻ ρ πολλαʆ κις φιλιʆα γιʆγνεται 
μεταᖻ  τηᖻ ν τῆς εᖽχθρας αҮ ποʆ θεσιν αυᗁ θις ειҮς 
καταλλαγηᖻ ν εҮπανελθοῦσα. 

14. As far, then, as regards Divine Providence, let 
there be one faith, and one understanding among 
you, one united judgment concerning God. But as 
to your subtle disputations on questions of little or 
no significance, though you may be unable to 
harmonize in opinion, such differences should be 
confined to your own private minds and thoughts. 
And now, let the preciousness of common 
affection, let faith in the truth, let the honor due to 
God and to the observance of his law remain 
immovably among you. Resume your mutual 
feelings of friendship, love, and respect. Restore to 
the people their customary embraces; and you 
yourselves purify your souls, as it were, and once 
more acknowledge one another. For it often 
happens that when a reconciliation is effected by 
the removal of the causes of hostility, friendship 
becomes even sweeter than it was before.  

72.1 Αᖷποʆ δοτε ουᗁ ν μοι γαληναᖻ ς μεᖻν ηү μεʆρας 
νυʆ κτας δ' αҮ μεριʆμνους, ιᗃνα καҮ μοιʆ τις ηү δονηᖻ  
καθαροῦ φωτοᖻ ς καιᖻ βιʆου λοιποᖻ ν ηү συʆ χου 
ευҮ φροσυʆ νη σωʆ ζηται· ειҮ δεᖻ μηʆ , στεʆνειν αҮ ναʆ γκη 
καιᖻ δακρυʆ οις δι' οᗃ λου συγχεῖσθαι καιᖻ μηδεᖻ τοᖻ ν 
τοῦ ζῆν αιҮῶνα πραʆ ως υү φιʆστασθαι. τῶν γαʆ ρ 
τοι τοῦ θεοῦ λαῶν, τῶν συνθεραποʆ ντων λεʆγω 
τῶν εҮμῶν, ουᗃ τως αҮ διʆκῳ καιᖻ βλαβερᾷ προᖻ ς 
αҮ λληʆ λους φιλονεικιʆᾳ κεχωρισμεʆνων, εҮμεᖻ πῶς 
εҮγχωρεῖ τῷ λογισμῷ συνεσταʆ ναι λοιποʆ ν; 

15. Restore me then my quiet days, and untroubled 
nights, that the joy of undimmed light, the delight 
of a tranquil life, may be my portion from here on. 
Otherwise I will be forced to mourn with constant 
tears, and I will not be able to pass the remainder 
of my days in peacè. While the people of God, 
whose fellow-servant I am, are so divided among 
themselves by an unreasonable and wicked spirit of 
contention, how is it possible that I shall be able to 
maintain a tranquil mind?  

72.2 ιᗃνα δεᖻ τῆς εҮπιᖻ τουʆ τῳ λυʆ πης τηᖻ ν 
υү περβοληᖻ ν αιᖽσθησθε, πρωʆ ην εҮπισταᖻ ς τῇ 
Νικομηδεʆων ποʆ λει παραχρῆμα προᖻ ς τηᖻ ν εүωᖹͅ αν 
ηҮ πειγοʆ μην τῇ γνωʆ μῃ. Σπευʆ δοντι δηʆ  μοι προᖻ ς 
υү μᾶς καιᖻ τῷ πλειʆονι μεʆρει συᖻ ν υү μῖν οᖽ ντι ηү  
τοῦδε τοῦ πραʆ γματος αҮ γγελιʆα προᖻ ς τοᖻ  
εᖽμπαλιν τοᖻ ν λογισμοᖻ ν αҮ νεχαιʆτισεν, ιᗃνα μηᖻ  τοῖς 
οҮ φθαλμοῖς οүρᾶν αҮ ναγκασθειʆην αᗅ  μηδεᖻ ταῖς 
αҮ κοαῖς προαισθεʆσθαι δυνατοᖻ ν ηү γουʆ μην. 
αҮ νοιʆξατε δηʆ  μοι λοιποᖻ ν εҮν τῇ καθ' υү μᾶς 

And I will give you a proof how great my sorrow 
has been in this regard. Not long ago I visited 
Nicomedia, and had intended to proceed 
immediately from that city to the East. It was while 
I was hurrying towards you, and had already 
finished the greater part of the journey, that the 
news of this matter reversed my plan, so that I 
would not be forced to see with my own eyes that 
which I felt myself scarcely able even to hear. So 
open for me by your unity of judgment that road to 
the regions of the East which your dissensions have 



οү μονοιʆᾳ τῆς εүωᖹͅ ας τηᖻ ν οү δοʆ ν, ηᗅ ν ταῖς προᖻ ς 
αҮ λληʆ λους φιλονεικιʆαις αҮ πεκλειʆσατε, καιᖻ 
συγχωρηʆσατε θᾶττον υү μᾶς τε οү μοῦ καιᖻ τουᖻ ς 
αᖽ λλους αᗃ παντας δηʆ μους εҮπιδεῖν χαιʆροντα, καιᖻ 
τηᖻ ν υү πεᖻρ τῆς κοινῆς αү παʆ ντων οү μονοιʆας καιᖻ 
εҮλευθεριʆας οҮ φειλομεʆνην χαʆ ριν εҮπ' ευҮ φηʆ μοις 
λοʆγων συνθηʆ μασιν οү μολογῆσαι τῷ κρειʆττονι. 

closed to me, and permit me speedily to see you 
and all other peoples rejoicing together. Render due 
acknowledgment to God in the language of praise 
and thanksgiving for the restoration of general 
peace and liberty to all.  
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